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1 Allgemeines

Das vorliegende Heft erfüllt drei Auf-
gaben:

- Es informiert Sie im Abschnitt ,,Be-
dienung" über das Laden der TELE-
PORT-9-Batterie im Ladegerät NL-9.
Es gibt darüber hinaus ernige Hinwei-
se zu den Batterien selbst. Hinweise,
die größtenteils in der Bedienungs-
anleitung des TELEPORT 9 wiederzu-
finden sind.

- Es informiert denjenigen, der das
Ladegerät NL-g montiert und in Be-
trieb setzt, über lvontageort und
Montagemaße.

- Es enthält im Abschnitt ,,Service"
diejenigen Hinweise und Unterlagen,
die im Falle einer Betriebsstörung
oder eines Defektes dem Service-
techniker eine schnelle und problem-
lose lnstandsetzung ermöglichen.
Deswegen sollten Sie dieses Heft
sorgfältig verwahren,

1 General

This manual is intended to fulfill three
functions:

- Section ,,Operation" describes char-
ging the TELEPORT 9 battery in the
charger NL-9. ln addition, it also pro-
vides information on the batteries
themselves, Thrs information can to
a large extent also be found in the
operating instructions of the TELE-
PORT 9,

- lt provides information regarding
mounting, operation, location and
dimensions for those concerned with
mounting the charger NL-9,

- In section ,,Service" it provides the
information and documentation which,
in the case of malfunction or a defect,
will enable the service technician to
carry out fast and easy repair. This
manual should therefore be kept in a
safe place.

1 G6neralit6s

La notice suivante assume trois fonctions:

- elle vous informe dans le chapike .Com-

mande, du processus de charge des
batteries du TELEPORT 9 avec le chargeur
NL-9, Elle mentionne d'autre part quel-
ques remarques concernant les batteries
möme, remarques indiquöes en grande
partie dans la notice technique du TELE-
PORT 9,

- Elle renseigne le monteur chargö d'in-
staller et d'utiliser le chargeur NL-9 (lieu

d'implantation et cotes de montage),

Elle indique au chapitre .Servlce, les

remarques et documents necessa,es au
technicien de maintenance pour lu per-

mettre d'effectuer un depannage rapide
et sans problöme en cas de perturbations

ou de döfectuosit6s, raisons pour lesque -

les ce manuel est ä conserver soigneuse-
ment.
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Um lhnen für den täglichen Ge-

brauch eine etwas handlichere lnfor-
mation zur Vedügung zu stellen,
haben wir die letzte Umschlagseite
als Kuzbedienungsanleitung gestal-
tet. Sie können diesen Teil leicht mit
einer Schere abtrennen.

In order to provide you with more
convenient information for daily use,
we have ananged the back cover
page in the form of short operating
instructions. You can easily separate
this section from the remainder of the
manual by cutting wth scissors,

La derniöre page contient une courte
notice d6taill6e afin que vous puissiez dis-
poser immediatement d'informations pra-

tiques pour vos travaux journaliers. Cette
partje se laisse döcouper facilement au
ciseau.
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2 Bedienung

2.'l Aufgabe des NL-9

Das Normal-Ladegerä mit einer Lade-

kammer NL-9 lädt alle Batterien des
TELEPORT-9-Programms, unabhängi;
von ihrer Spannung oder Kapazität;

dabei ist es völlig belanglos, ob die
Batterien vom SE-Gerät getrennt oder
zusammen mit dem SE-Gerät einge-
steckt werden.

Die Ladezeit beträgt maximal bis zu

14 Stunden für Batterien mit einer
Kapazität von 520 mAh bzw. 800 mAh.

Die Zusammenschaltung von mehreren

Lädegeräten durch einfaches Anein-
anderstecken unter Verwendung von
nur einem Netzkabel ist mÖglich,

2 Operation

2.1 Purpose of the NL-9

The normal charger with one charging
chamber NL-g charges all batteries of
the TELEPORT 9 line inespective of
their voltage or capacity. While char-
ging, it is irrelevant whether the batte-
ries are separated from the RT unit or
connected to the RT unit,

The maximum charging time amounts
to 14 hours max. for batteries with a
capacity of 520 mAh and 800 mAh,

It is possible to connect several char-
gers by simply plugging them together
while using only one mains lead.

2 Commande

2.1 Fonction du NL-9

Le chargeur rapide ä1uip6 d'une chambre
de charge NL-9 est destin6 ä la charge de
toutes les batteries du programme TELE-
PORT 9 et ceci indöpendamment de leur

tension ou de leur capacit6. ll importe peu,

au cours de cette opöration, que les bat-
teries soient däbranchdes ou encore con-
nectöes ä l'appareil d'6mission et de
röception.

Le temps de charge s'61öve ä 14 heures
maximum pour des batteries de 520 mAh

ou 800 mAh,

Possibilit6 de grouper plusieurs,
par simple interconnexion en
qu'un seul cäble d'alimentation.

chargeurs
n'utilisant
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2.2 Einsatzvoraussetzungen

Für den Einsatz des Ladegerätes sind
3 Punkte zu beachten:

1. Der Netzanschluß
Das NL-9 benötigt zum Betrreb eine
Wechselspannung von 220 Volt oder,
nach interner Umschaltung (siehe hier-
zu den Abschnitt ,,Service"), eine Wech-
selspannung von 1 10 Volt.

2. Die Umgebungstemperatur
Die TELEPORT-9-Batterien sollten
nach Moglichkeit nur innerhalb eines
Temperaturbereiches von 10'C bis
30" C geladen werden. Ladungen
außerhalb dieses Temperaturbereiches
können Kapazitätsverluste zur Folge
haben.

3. Explosionsgefährdete Räume
Das NL-9 darf nicht in Räumen betrie-
ben werden, in denen bei Funkenbil-
dung Explosionsgefahr besteht. Dies
gilt auch dann, wenn Batterien für das
explosionsgeschützte TELEPORT 9
geladen werden,

Wegen der besonderen Wichtigkeit
der Punkte 2 und 3 sind die hierin ent-
haltenen Aussagen in Kurlorm auf
dem Ladegerä wiederholt,

6

2.2 Premisses for use

The following 3 points must be ob-
served for using the charger:

1. Mains connection
For its operation, the charger NL-g
requires an AC voltage of 220 V or,
after internal switch-over (refer to sec-
tion ,,Seruice"), an AC voltage of 1 10 V

2, Ambient temperature
lf possible, the TELEPORT 9 batteries
should only be charged within a
temperature range of 10'C to 30" C,

Charging outside this temperature
range can lead to losses in capacity.

3. Explosion-risk rooms
The NL-9 must not be used in rooms
in which there is a risk of explosion if
sparks are formed. This also applies
when charging batteries for the intrin-
sically safe TELEPORT 9.

Due to the particular imponance of
points 2 and 3, the statements made
in these points are repeated in short
on the charger itself,

2.2 Conditions d'utilisation

3 mesures d'ulilisation sont ä prendre en
consideration pour la mise en oeuvre du
chargeur.

1. Le raccordement au r6seau
Le chargeur NL-9 nöcessite pour son utili-
sation une tension alternative de 220 V ou,
aprös commutation int6rieure (voir chapitre

"Servicer, une tension alternative de
110V.

2. La tempÖrature ambiante
Les batteries du TELEPORT I ne doivent
si possible n'Ötre rechargees que sous
une plage de tempÖrature allant de 10 ä
30" C, les recharges effectu6es hors de
cette plage pouvant provoquer des pertes

de capacitö.

3. Locaux d6flagrants
Ne pas utiliser le chargeur NL-9 dans des
locaux soumis ä des dangers de d6flagra-
tion par formation d'ötincelles. Cette me-
sure est Ögalement valable lorsque des
batteries sont ä recharger sur un TELE-
PORT 9 antid6flagrant.

Les mesures d6cntes aux chapitres 2 et 3
sont en rarson de leur importance rösu-
möes briövement sur te chargeur.



Beim Aufstellen oder bei der Montage
des NL-9 ist daran zu denken, daß kein
Platz in der Sonne, über einer Herzr:ng
oder in der Nähe von sonstigen Wär-
mequellen gewählt wird und daß die
Luftschlitze stets frei bleiben.

Care must be taken when erecting or
mounting the NL-9 to ensure that the
location selected is not in the sun,
over a healer or in the vicinity of any
other heat sources and that the venti-
lation slots are always clear.

Veiller en implantant ou en installant le

chargeur NL-9 ä ne pas choisir un empla-
cement ensoleilld, ä ne pas le monter au-
dessus d'un radiateur ou ar voisinage
d'une source calorifique quelconque et ä
bien maintenir d6gagöes les fentes de
ventilation,

2.3 La batterie

La batterie du TELEPORT 9 est constituee
d'un bloc d'accumulation comportant 6
ou 10 cellules au Nickel-Cadmium. 6 cel-
lules procurent une tension de 7,5 V,
10 cellules d6livrant I 2,5 V. Sonl ä dispo-
silion par catägorie de tension, des bat-
teries de 0,5 Ah (0,52 exactement) ou de
0,8 Ah, Les cellules ne nöcessitent aucun
entretien, sont trös robrstes möcanique-
ment et Ölectriquement, sonl naturelle-
ment parfaiternent Ötanches et peuvent se
laisser recharger des centajnes de fois,

Des diff6rents modäles de cellules NiCd
possibles ne seronl choisies uniquement
pour la batterie du TELEPORT 9 que des
cellules "frittdes, possödant, en regard
des ölectrodes massiques, les avantages
suivants:

- une r6sistance interne r6duite
(= döbit ampörem6trique öleve)
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2.3 Die Batterie

Die Batterie des TELEPORT 9 ist ein
Akkublock, bestehend aus 6 oder 10
Nickel-Cadmium-Zellen. Dabei erge-
ben 6 Zellen eine Spannung von 7,5
Volt und 10 Zellen eine Spannung von
12,5 Volt. Pro Spannung stehen Bat-
terien mit 0,5 Ah (genau: 0,52) oder
0,8 Ah zur Verfügung, deren Zellen
völlig wartungsfrei, mechanisch und
elektrisch äußerst robust, selbstver
ständlich auslaufsicher und viele hun-
dert Mal aufladbar sind.

Von den möglichen NiCd-Zellentypen
werden für die TELEPORT 9-Batterie
ausschließlich sogenannte Sintezellen
verwendet, diese haben gegenüber
Ausführungen mit Masse-Elektroden
folgende Vorteile:

2.3 The battery

The battery of the TELEPORT g is an
accumulator block consisting of 6 or
10 nickel cadmium cells. 6 cells supply
a voltage of 7.5 V and 10 cells a vol-
tage of 1 2.5 V. For each voltage rating,
0.5 Ah (precisely, 0.52) or 0.8 Ah bat-
teries are available with cells requiring
absolutely no maintenance, extremely
robust both mechanically and electd-
cally, leakproof and which can be
recharged several hundred times.

From the many possible types of NiOd
cells, only the so-called sintered cells
are used for the TELEPOBT 9 battery,
Compared with versions with ground
electrodes, these cells offer the follo-
wing advantages:



- niedriger lnnenwiderstand
(d.h. hohe Stromabgabe)

- schnelladefähig

- überladefähig

- in jedem Ladezustand lagerfähig

Diese Vorteile werden mit einem klei-

nen Nachteil erkauft: Die Sintezellen
haben eine etwas hÖhere Selbstent-
laderate. Das bedeutet: eine geladene
Batterie entlädt sich bei Lagerung

selbst und ist nach ein paar Monaten
leer. Deswegen sollte eine neue (oder

längere Zeit ungenutzte) Batterie vor
ihrer weiteren Verwendung stets ge-

laden werden.

Eine neue bzw. längere Zeit gelagerte
Batterie muß, damit sie ihre Leistungs-

werte erreicht, formiert werden. Dazu

ist sie bei der ersten Ladung minde-
stens für 24 Stunden im NL-9 zu be-
lassen. (Der Fachmann spricht vom

,,Formieren",) Dennoch wird sie erst
nach 2 bis 3 Lade-Entladezyklen ihre

volle Kapazität erreichen; während
dieses Zeitraumes ist mit einer einge-
schränkten Nutzung, d.h. verkürzten
Betriebszeit zu rechnen.

o

- low internal resistance
(i. e. high current output)

- can be quickly charged

- can be overcharged

- can be stored in any charged
condition.

However, these advantages must be
paid lor with a slight disadvantage
that the sintered cells have a slightly
higher seltdischarge rate. This means:

a charged battery discharges by itself
during storage and is totally discharged
after several months. For this reason,
a new battery (or a battery not used
for a longer period ol time) should be
charged prior to being put to use.

It is necessary to form a new battery
or a battery which has been stored for
a longer period of time to ensure that
it provides its specified output rating,

This is achieved by leaving the battery
during the first charge in the charger
NL-g lor at least 24 hours (the specla-
list refers to this procedure as ,,for-
ming"). The battery only reaches its full

capacity after 2 to 3 charge-discharge
cycles; restricted use. i, e. reduced
operating time, should be expected
during this period of time.

- une charge rapide

- possibilitö de surcharge

- entreposition dans un 6tat de charge
quelconque,

Un petit inconv6nient se pr6sente cepen-

dant vis-ä-vis de ces avantages. Les cel-

lules Iritt6es accusent un taux un peu plus

6levö d'auto-d6charge, configuration pro-

voquant, au cours de l'emmagasinement,

une döcharge de la battene qui sera

vidöe au boul de quelques mois. ll est

donc conseill6, pour cette raison, avant

d'utiliser une nouvelle battene (ou une bat-

terie immobilisöe depuis longtemps), de

recharger avant utilisation.

Une nouvelle batterie ou respectivement

une batterie entreposee depuis longtemps

doit ötre *reformöe, afin qu'elle r6atteigne

ses valeurs de puissance effectives. Elle

doit rester pour ce faire au cours de la

premiöre charge au moins 24 heures dans

le chargeur NL-9 (söquence dÖsign6e par

les sp6cialistes par ,,formatage,). Elle

n'atteindra cependant sa capacftÖ intq]rale
qu'aprös 2 ou 3 cycles de charge, une uti-

lisation röduite, c'eslä-dire une räduction

ou temps d utilisation devant etre envi-

sagöe pendant cette pÖriode.



Folgende Fehlbehandlungen schaden
der Batterie und sollten vermieden
werden:

Laden über längere Zeit mit zu
hohem Strom
Bei Venrvendung des Ladegerates NL-9

kann dies normalenrueise nicht vor
kommen, da der Strom in Höhe von
1/o der Nennkapazität nach 14 Stun-
den automatisch auf etwa 25 mA re-

duziert wird.

Handling the battery as described in
the following can result in damage to
the battery and should be avoided:

Charging over a long period of time
at excessively high cunent
This situation can normally not occur
when Lrsing the charger NL-9 since
the current amounting to l/roth of the
nominal capacity is automatically re-

duced to approx, 25 mA after 1 4 hours.

Les traitements enonÖs suivants nuisent

ä la batterie et doivenl ötre absolument
6vit6s:

Charge trop prolong6e sous une
intensitd trop 6lev6e.
Cette erreur ne peut normalement pas se
produire en utilisant le chargeur NL-9, le

courant de 1/10 me de la capacitÖ nomi-

nale ötant automatiquement rÖduit ä env.

25 mA aprös 14 heures,

Charge etfectude sous une temp6ra-
ture extremement basse ou sous une
temp6rature trop 6lev6e.
Une charge effectuöe dans la plage nor-
male de tempärature (de 10" C ä 30" C) ne

pr6sente aucun point critique, Dös que

cette plage de temp6rature opörationnelle
est modlfi6e (en-dega ou au-delä), la bat-
lerie pourrait ötre d6t6rior6e ou ne pas

emmagasrner la quantite 6lectrique öner-
g6tique maximum possible,

Remarque:
Möme une recharge incomplöte peut, avec
le temps, amener des d6töriorations et pro-

voquer, le cas 6chöant, les perturbations

suivantes:

I

Laden bei extrem tiefen oder
hohen Temperaturen
lm Bereich normaler Umgebungstem-
peraturen (10" C bis 30" C) ist das
Laden vollkommen unkritisch. Wird
dieser Temperaturbereich jedoch über/
oder unterschritten, dann können ent-
weder Schäden an der Batterie auf-
treten oder es wird nicht die maximal
mögliche Menge an elektrischer Ener-
gie gespeichert,

Anmerkung:
Auch das ,,Nicht-voll-Laden" ist auf die

Dauer schädlich, weil unter Umstän-
den folgendes passieren kann:

Charging at extremely low or high
temperatures
Charging is completely uncritical within
the normal ambient temperature range
(10" C to 30" C), However, if the tem-
perature increases above or drops
below this range, then this may result
either in damage to the battery or the
maximum possible amount of electri-
cal power is not stored.

Note:
Not completely charging the battery
over a longer period of time is also
damaging since under certain circum-
stances the following may occur:



Die kapazitätsärmste Zelle im Battene-
Verbund (die Zellen haben nie exaK
dieselbe Kapazität!) wird bereits bei
einer fast leeren Batterie umgepolt,
weil die anderen Zellen immer noch
Strom abgeben und dieser in falscher
Richtung durch die leere Zelle fließt.
Der Zelle schadet das nicht, denn sie
ist mit einer sogenannten ,,negativen
Ladereserve" ausgestattet, Beim La-
den muß diese ,,negative Kapazität"
aber erst abgebaut werden, bevor die
Zelle richtig gepolte Energie aufnimmt.
Das bedeutet: Die Zelle ist noch nicht
voll geladen, wenn alle anderen Zellen
bereits ihre maximale Kapazität einge-
speichert haben,

Wird die Batterie zu diesem Zeitpunkt
wieder einem Entladezyklus zugefuhrt,
dann beginnt das Spiel von neuem -
nur mit dem Unterschied, daß die
etwas schwächere Zelle letzt noch
früher umgepolt wird. Ein Teufelskreisl

Deswegen: Stets im angegebenen
Temperaturbereich laden und die Bat-
terie nicht teilgeladen aus dem Lade-
gerät entnehmen. Nur dann ist die
erforderliche,,VollLadung" der schwä-
cheren Zellen gewährleistet.
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When the battery is almost discharged,
the polad§ of the cell with the lowest
capaci§ in the group of cells in the baf
tery (the cells never have exactly the
same capacity) is reversed since the
other cells still provide current and this
current flows in the wrong direction
through the discharged cell. This is not
damaging to the cell since it is equip-
ped with a so-called ,,negative charge
reserve". However, during charging thls

,,negative capacity" must firstly be over-
come before the cell can accept power
of the correct polarity. This means: the
cell is still not completely charged vvhen

all the other cells have already reached
their maximum capacity.

lf, at this point, the battery is once
again subjected to a discharge cycle,
then the same procedure begins once
again only with the difference that the
polarity of the slightly weaker cell re-
verses even earlier. A vicious circle.
For this reason, always ensure that the
battery is charged within the specified
temperature range and that a partially
charged battery is not removed from
the charger. Only then can ft be guaran-
teed that the weak cells are also fully
charged as required.

La cellule de capacitö moindre du bloc de
batteries (les cellules ne possödent pas
toutes exactement la mäme capacit6) est
d6jä "däpö16e, sur une batterie presque
vide parce que les autres cellules dälivrent
toujours du courant, ce dernier circulant
en direction inverse dans la cellule vide.
Cet 6tat de fait ne nuit pas ä la cellule
dot6e d'une "röserve nögative de charge,.
Cette .capacitö negative, devra tout
d'abord ötre comblöe avant que la cellule
puisse emmagasiner une ärergie conecte-
ment "pölöe,, ce qui revient ä dire que
cette cellule n'est pas encore entiörement
chargee alors que les autres cellules ont
d6jä accumu16 leur capacit6 maximum.

Cette configuration se reproduit de nou-
veau lorsque la batterie est ä ce moment
resoumise ä un cycle de d6charge, avec
cette difförence toutefois que la cellule la
plus faible sera .d6pölee, maintenant un
peu plus töt, Un cercle infemall

Conseil donc: Recharger toujours dans
la plage de temp6rature indiqu6e et ne
jamais sodir la batterie hors du chargeur
aprÖs und charge partielle. Seule cette
configuration permet une "charge intö-
grale" des cellules les plus faibles,



Lagerung bei zu hohen
Temperaturen (über 50" C)

Hierdurch wird die Selbstentladung
stark beschleunigt und durch chemi-
sche Reaktionen können, allerdings
erst nach Monaten, Dauerschäden
auftreten,

Übermäßige mechanische
Beanspruchung

Auch Niod-Batterien sollten, obwohl
sie mechanisch recht widerstands-
fähig sind, mit der gebotenen Sorgfalt
behandelt werden.
Also: Harte Stöße und starke Vibratio-
nen vermeiden,

Ungenügende Pflege

Wie bei jeder Batterie, ist eine Batte-
riekontaK-Pflege erforderlich, Ver-
schmutzte Kontakte führen zu Stö-
rungen und verküzen entweder direK
oder indirekt (2.8. durch zu häufiges
Laden von noch vollen Batterien) die
Lebensenwartung.

Sonstiges

Eine defekte Batterie läßt sich nicht
reparieren.

Storage at excessively high tem-
peratures (above 50'C)
High temperatures greatly accelerate
the self discharge rate leading to per-
manent damage which as a result of
chemical reactions can occur after
several months.

Excessive mechanical stress

Although NiCd batteries are particu-
larly resistant to mechanical stress,
they should nevertheless be handled
with appropriate care.
l. e, avoid hard impact and strong
vibrations,

lnsutficient maintenance

As in the case of all batteries, battery
contact maintenance is necessary.
Dirty contacts lead to mallunctions
and shorten either directly or indirectly
(e. g. too frequent charging of bat-
teries which are still fully charged) the
service life of the battery.

Other important information

A defective battery cannot be re-
paired.

Emmagasinement sous des
temp6ratures trop 6lev6es
(au-dessus de 50" C).

Cet 6tat de fait accölöre fortement le pro-

cessus d'auto-dächarge, des röactions
chimiques pouvant, aprös des mois. pro-

voquer des d6t6riorations durables.

Sollicitation m6canique excessive.

Möme les batteries au NiCd, bien que m6-
caniquement trös r6srstantes, doivent ötre
trait6es avec tout le soin requis. Sont donc
ä öviter tous les chocs violents et les

vibrations excessives,

Maintenance insuffisante.

ll est n6cessaire, comme sur toutes les

autres batteries, de soigner tout particu-

liärement les contacts. Des contacts en-
crasses provoquent des perturbations et
röduisent directement ou indirectement la

duröe de vie des batteries (par exemple en

rechargeant fröquemment des batteries
alors qu'elles ont une capacitö maximum).

Divers

ll n'est pas possible de röparer une bal
terie döfectueuse.
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Ein Kuzschluß (2.B, wenn eine Ersa2-
batterie mit einem Schlüsselbund zu-
sammen in der Hosentasche getragen

wird) ist unbedingt zu vermeiden.

A short circuit (e. g. keeping a spare
battery in a trouser's pocket together
with a bunch ol keys) must be avoi-
ded.

Eviter absolument tout coud-circuit (par

exemple lorsqu'une batterie est placde

dans une poche de pantalon oü se trouve
un trousseau de clös).

2.4 Laden einer Batterie

Um den an sich problemlosen Ladevor-
gang noch übersichtlicher zu gestalten,

werden alle wichtigen Punkte in Kua-
form angesprochen:

1. Das Ladegerät muß mit der richti-
gen Netzspannung verbunden sein.
(110Voder220V)

2. Die Batterie sollte Raumtemperatur
haben (ggf. erwärmen oder abkühlen
lassen),

3. Es können Batterien beliebiger
Spannung (7,5 Volt oder 12,5 Volt),
beliebiger Kapazität (0,5 Ah oder
0,8 Ah) und mit beliebiger Restkapa-
zität geladen werden.

4. Die Batterie muß richtig herum
(Lade-Kontakte nach hinten) einge-
setzt werden. Das Funkgerä darf mit
der Batterie verbunden bleiben.

12

2.4 Charging a battery

ln order to make the relatively easy
charging operation still clearer, a short
description of the most important
points is given in the following:

1. The charger must be connected to
the correct mains voltage.
(110Vor220V).

2. The battery must be at room tem-
perature (allow to warm up or cool
down if necessary),

3. Batteries of any voltage (7.5 V or
1 2.5 V), any capacity (0.5 Ah or 0,8 Ah)
and at any residual capacity can be
charged.

4. The battery must be inserted in the
right way (charger contacts facing
rear). The radiotelephone can remain
connected to the battery,

2.4 Charge d'une batterie

Afin de rendre encore plus clair le proces-

sus de charge ne prdsentant en soit au-
cun problöme seront dnoncös ci-aprös
briövement tous les points impodants:

1. Le chargeur est ä connecter sur une
tension d'alimentation conecte (100 V ou
220V.

2. La batterie doit poss6der la tempdra-
ture ambiante (la laisser se röchauffer ou
se relroidir le cas öch6ant).

3. Pounont ötre rechargöes des batteries
de tensions quelconques (7,5 V ou 1 2,5 V)

ou de difförentes capacitös (0,5 Ah ou
0,8 Ah) et possMant une charge residuelle
quelconque,

4. La batterie est ä rnsörer correctemenl
(les contacts de charge disposös vers
l'arriöre), L'appareil radioölectrique peut

rester reliö ä la batterie.



5. Mit dem Einsetzen der Batterie in

das Ladegerät leuchtet die gelbe Lam-
pe auf, d. h. die Batterie wird geladen,

6. Nach 14 Stunden wird automatisch
auf Erhaltungsladung umgeschaltet:
Gelbe Lampe erlischt, grüne Lampe
leuchtet auf.

7. lm Ladezustand,,Erhaltungsladung"
darf die Batterie beliebig lange ver-
bleiben.

8. Während der Ladung (gelbe Lam-
pe leuchtet) ist Sende- und Empfangs-
betrieb uneingeschränkt möglich.
Allerdings wird der Strom für den
Betrieb des TELEPORT I fast aus-
schließlich der Batterie entnommen.
Da kein automatisches Verlängern der
Ladezeit bzw. Zurückschalten in den
normalen Ladebetrieb erfolgt, müßte
also ggf. durch kurzes Anheben und
Wiedereinsetzen des Funkgerätes die
Ladung erneut gestartet werden. An-
dernfalls wäre die Batterie früher oder
später leer - trotz grüner Lampel

5. A yellow lamp lights up when the
battery is inserted in the charger, i. e.

charging takes place.

6. The charger automatically swit-
ches over to trickle charging after 14
hours, the yellow lamp is switched off,
the green lamp lights up,

7. The battery can remain connected
to trickle charging for as long as
necessary.

8. During charging (yellow lamp
burns) transmission and reception are
possible without restriction, However,
the current for operating the TELE-
PORT 9 is obtained to a large extent
from the battery. Since there is no
auromatic extension of the charging
tirre or return to normal charging
operation, the radiotelephone must be
removed and re-inserted for charging.
if necessary. Otheruvise the battery
would after a time become discharged
despite the green lamp.

5. La lampe pune s'allume dös que la

batterie est inseree dans le chargeur indi-
quant la s6quence de charge de celte
derniöre,

6. Commutation automatique sur une

charge de maintien apräs 14 heures, La

lampe tömoin jaune s'6teint, la lampe
tömoin verte s'allume,

7. Labatterie peut resterauss longtemps
qu'on le souhaite sur le mode de charge

"Charge de maintien,.

8. Possibilitö illimit6e d'ömission et de
rÖception pendant le processus de charge
(lampe jaune allumöe). Le courant, pour

l'exploitation du TELEPORT9, sera pröleve

toutefois exclusivement sur la batterie.
Aucune prolongation automatique du
temps de charge ni retour au processus

normal de charge ne se produisant sur le

mode d'exploitation .Charge", il convien-
drait alors de röinitialiser cette
derniöre en d6gageant, puis en r6adaptant
l'appareil radio. La batterie, sans cette
pr6caution, se viderait töt ou tard, malgr6
l'allumage de la lampe vertel
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9. Ladezeit:
1 4 Stunden

1 0. Unzulässige Betriebszustände:

a) Es darf nicht in explosionsgefähr-
deten Räumen geladen werden,

b) Es sollte nicht bei Temperaturen
unter 0" C oder über 50" C geladen
werden.

c) Die Batterie ist voll, wenn das
Ladegerä auf die grüne Lampe um-
geschaltet hat. Ein wiederholter
Start des Ladevorgangs durch kuz-
zeitiges Herausnehmen und Wieder-
einstecken der Batterie bringt keine
weitere Energiezunahme. Diese Maß-
nahme ist deswegen nur dann sinnvoll,
wenn die Batterie durch den Betrieb
des TELEPORT 9 inzwischen wieder
teilentladen wurde. Siehe hierzu auch
Punkt 8.

9. Charg ng time:
1 4 hours

'10. lmpermissible operation condi-
tions

a) Batteries must not be charged in

explosion-risk rooms.

b) Charging must not take place at
temperatures below 0" C or above
50" c.

c) The battery is fully charged when
the charger has switched over to the
green lamp. ln this condition, starting
the charging procedure once again by
shortly removing and re-inserting the
battery does not result in an increase
of battery power. This action should
only be carried out when the battery
has been partially discharged by ope-
rating the TELEPORT 9,
Refer to point B.

9. Temps de charge:
1 4 heures

1 0. Etats d'exploitation inadmissibles:

a) Charge interdite dans des locaux de-
flagrants

b) Ne pas procöder ä la charge sous une
temp6rature inf6rieure ä 0" C ou supör-
ieure ä 50" C,

c) La batterie est complötement rechar
g6e lorsque le chargeur commute sur la

lampe tdmoin verte. Une roinitialisation du
processus de charge en degageant pas-

sagÖrement, puis en rÖadaptant Ia bal
terie n'apporte aucun gain önergötique.
Cette laqon d'op6rer n'est judicieuse que

lorsque la batterie, en exploitant le TELE-
PORT 9, a ete entre-temps soumise ä une
d6charge partielie, Se repoder ä ce sujet
au point 8,
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2.5 Funktionsstörung

Da eine vermutete Funktionsstörung
stets nur in Verbindung mit einer Bat-
terie auftritt (- von mechanischen
Schäden einmal abgesehen), muß vor
eventuellen Reparaturmaßnahmen die
Fehlfunktion eindeutig dem NL-9 zu-
geordnet werden können,
Dies klingt zwar banal, ist aber nicht
immer ohne Schwierigkeiten möglich.
lm Zweifelsfall wird die Uberprüfung
des Ladeverhaltens mit einer zweiten,
intakten Batterie gleicher Spannungs-
und Kapazitätsgruppe empfohlen,
Nachfolgend wird davon ausgegangen,
daß die Funktionsstörung in Verbin-
dung mit einer einwandfreien Batterie
auftritt.
ln der Fehlertabelle - die selbstver-
ständlich keinen Anspruch auf Voll-
ständigkeit erheben kann - sind die
Störungen in der Reihenfolge der ver-
muteten Wahrscheinlichkeit aufgelistet,

Hinweis: Obwohl in diesem Heft alle
erforderlichen, technischen Unterlagen
enthalten sind, dürfen Reparaturen
nur durch entsprechend ausgerüste-
tes, qualifiziertes Fachpersonal aus-
geführt werden.

2.5 Mallunction

Since suspected malfunctions always
occurs in conjunction with a battery
(with the exception of mechanical
damage), prior to any repairs, the mal-
function must therefore be clearly re-
lated to the charger NL-9,
This may sound obvious but is not
always possible without difficulty. ln

case of doubt, the charging operation
should be checked using a second
intact battery of the same voltage and
capacity group,
It is assumed in the following that the
malfunction occurs in conjunction with
a battery in perfect condition,
ln the fault table - which of course
cannot claim to be complete - the
faults are ilsted in the order of suspec-
ted probability.

Note: Although this manual includes
all necessary technical documenta-
tion, repairs must only be canied out
by suitably trained personnel with the
necessary technical equipment.

2.5 Perturbation lonctionnelle

Une penurbation fonctionelle prösum6e ne

se präsentant uniquement qu'en corrölation

avec une batterie (exception faite d'une
döfectuosit6 möcanique), dötecter avec
pröcision la fonction d6lectueuse du char-
geur NL-9 avant de procöder ä toutes rö-
parations öventuelles.
Cette mesure peut paraitre banale, elle

s'accompagne cependant toujouß de dil-
ficultös.
Effectuer en cas de doute un contröle
du processus de charge ä l'aide d'une
deuxiÖme batterie intacle appartenant au

möme groupe de tension et de capacit6,
Nous supposerons, dans le contexte sur-

vant, que la perturbation fonctionnelle ne
se pr6sente qu'en corrölation avec une
batterie fonctionnant irröprochablement.
Le lableau des perturbations (qui naturelle-

ment ne prötend pas 6tre mmplet) presente

une liste de perturbations indiquÖes dans
un ordre successlf pr6sume d'apparition.

Remarque: Les r6parations, bien que ce
manuel contienne toutes les informations
necessaires, ne doivent ötre ex6cutöes
que par un personnel spdcialis6 haute-
ment qualifi6 äquipö de l'appareillage
necessaire.
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2.6 Fehlertabelle

Hinweis: Diese Fehlertabelle gilt nur für Fehlfunktronen in Verbindung mit einer einwandfreien Batterie.

Fehler Ursache Behebung

Beim Einsetzen der Batterie leuchtet

die gelbe Lampe nicht auf

Batterie falsch eingesetzt
(Ladekontakte nach vorn)

Verbindung zum Netz unterbrochen

Sicherung defeK

Ladekontakte am NL-9 und /
oder an der Batterie nicht sauber

NL-9 defekt

Eatterie um 1 80" gedreht einsetzen
(Ladekontakte nach hinten)

Verbindung wieder herstellen

Reparatur

Kontakte säubern

Beparatur

Batterie wird nicht richtig voll Ladekontakte nicht sauber

NL-9 defeK

Batterie zu alt

Kontakte säubern

Reparatur

Ersetzen
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3 Montage

Das Ladegerät NL-9 kann frei beweg-
lich, oder auch fest auf einem Tisch
oder an die Wand montiert, veruendet
werden.

Der erste Anwendungsfall wird immer
dann anzuraten sein, wenn das TELE-
PORT 9 - und damit auch sein Lade-
gerät - an stets wechselnden Orten
betrieben werden soll,

Ein zwingender Grund für die feste
Montage ist dagegen bei einer Zusam-
menschaltung zu einem Mehrfach-
Ladegerät gegeben. Bei dieser Zu-
sammenschaltung können bis zu 10

Ladegeräte aneinander gesteckt und
mit lediglich einem Netzkabel an

das 22O-Volt-Netz angeschlossen
werden. Die Durchschleifung der Netz-

spannung erfolgt automatisch von
Gerät zu Gerät, wobei die Netzspan-
nung auf der linken Seite des linken

Gerätes zugeführt wird,

3 Mounting

The charger NL-9 can be used as a
freely movable unit or it can be per-
manently mounted on a table{op or
on a wall.

The first application is always recom-
mended when the TELEPORT 9 - and
therefore also its charger - is to be
operated at constantly changing loca-
tions.

On the other hand, a compelling rea-

son for fixed mounting is when the
units are to be combined to form a

multiple charger. ln this combination,
up to 1 0 chargers can be plugged to-
gether and connected to the 220 V

mains by means of only one mains
lead. The mains voltage is bridged in

the devices automatically with the
mains voltage supplied on the left side
of the left unit.

3 Montage

Le chargeur NL-9 peut tout aussi bien
ötre utilisö comme poste mobile que brid6
ä demeure sur un ötabli ou mont6 en

adaptation murale,

Le premier cas d appfication est loulours

conseille lorsque le TELEPORT 9, et avec
lui son chargeur, est constamment utilis6

sur des endroits differenls.

Le montage fixe sera par contre nÖcessare

pour l'interconnexion de plusieurs char-
geurs. Avec ce montage collectif seront
interconnect6s jusqu'ä 10 chargeurs reli6s

uniquement au röseau de 110/220 V par

un seul cäble d'alimentation. Le bouclage

de la tension röseau s'opÖre automatique-
ment d'appareil ä appareil, la tension Ötant

amenöe sur le cöt6 gauche de I'appareil

de gauche,
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3.1 Wahl des Montageortes 3.1 Selection of mounting place 3.1 Choix du lieu d'implantation

Hinweis:
Die nachfolgenden Bemerkungen gel-
ten auch frir den ,,frei beweglichen"
Anwendungsfall.

a) Keine Montage in explosionsgefähr-
deten Räumen.

b) Hitze (2.8. Heizung, lR-Strahler
usw. und direkte Sonneneinstrahlung)
vermeiden.

c) Die Lüftungsschlitze müssen frei
bleiben.

d) Das NL-9 ist zur Verwendung in
geschlossenen Räumen vorgesehen:
Wasser, zu hohe Luftfeuchtigkeit, zu
starker Anfall von Staub usw. kann zu
Funktionsstörungen führen,

Note:
The following information also appiles
to the "freely movable" application.

a) Do not mount charger in explosion-
risk rooms.

b) Avoid heat (e. g. heater, lR radiator
etc. and direct sunlight).

c) The ventilation slits must aiways be
clear.

d) The NL-9 is suitable for use rn

closed rooms: water, excessive humi-
di§, high dust concentrations etc. can
lead to malfunctions.

Remarque:
Les indications suivantes concement ega-
lement les chargeurs utilis6s en "exploita-
tion mobile,.

a) Ne pas effectuer de montage dans des
locaux d6flagrants,

b) Eviter I'implantation prös d'une source
chaude (par exemple chauffage, convec-
leur ä infra-rouge etc, ainsi que l'exposition
au soleil).

c) Les lenles d'aeration doivent rester
degagöes.

d) Le chargeur NL-9 est prwu pour 6tre
utilisd dans des locaux fermes, l'eau, une
humidit6 trop 6lev6e, un d6pöt important
de poussiöre, etc., peuvent provoquer des
perturbations fonctionnelles.
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3.2 Tischmontage

Das NL-9 kann mit Hilfe zweier Klam-
mern auf einem Tisch befestigt werden.
Die entsprechenden Maße für die
Bohrungen sind der nachfolgenden
Zeichnung zu entnehmen,

3.2 Table-top mounting

The NL-9 can be mounted on a table
with the aid of two clamps, Refer to
the following drawing for the corres-
ponding dimensions of the holes.

3.2 Montagesur6tabli

Le chargeur NL-9 peut s'adapter sur
une table et ötre fix6 au moyen de
deux pinces. Les cotes de percement
correspondantes sont iridiquöes sur
le croquis suivant.

t- ,l
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3.3 Wandmontage

Die Wandmontage des NL-9 wird ent-
sprechend der folgenden Zeichnung
vorgenommen.

3.3 Wall mounting

The NL-9 is wall-mounted as shown in

the Iollowing drawing.

3.3 Montage mural

Le montage mural du chargeur NL-9
s'effectue conformement aux indica-
tions du croquis suivant.

22
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3.4 Versorgungsspannung

Das NL-9 kann an 220 Volt, 50-60 Hz
Wechselspannung betrieben werden.
Auf diese Spannung ist es bei Liefe-
rung eingestellt,
Eine Umschaltung auf 110 Volt ist nur
werksseitig möglich.

3.4 Supply voltage

The NL-9 can be operated with a
220 V, 50-60 Hz AC voltage. The unit
is set to this voltage on delivery,

Change-over to 1 10 V is only possible
by the manufacturer.

3.4 Tension d'alimentation

Le chargeur NL-g s'utilise sous une
tension alternative de 220 V, 50-60 Hz.

Cette tension est pr6vue d'origine ä la
livraison.

PossibilitÖ de l'utiliser egalement sous
110 V, le passage d'une tension ä
l'autre devant 6tre cependant effec-
tu6 par le producteur,

3.5 Cäble d'alimentation ALG

Le cäble d'alimentation ALG est
n6cessaire au raccordement du char-
geur NL-9 sur le r6seau alternatif (ou

pour le branchement du premier char-
geur si l'on utilise un groupe de char-
geurs interconnect6s).

Le cäble possöde une longueur de 2
mötres, le raccordement au röseau
s'effectuant par une prise Schuko.

No de commande: 5L.4582.001 .37

3.5 Anschlußleitung ALG

Die Anschlußleitung ALG wird zum
Anschluß des NL-9 (oder des ersten
Gerätes einer zusammengesteckten
Mehrfach-Gruppe) an das Wechsel-
spannungsnetz benötigt,

Die Leitung ist 2 m lang und netzseitig
mit einem Schuko-Stecker versehen.

3.5 Connecting lead ALG

The connecting lead ALG is necessary
for connecting the NL-g (or the first
unit of a combined multiple charger
group) to the AC mains.

The cable is 2 m long and provided
with an earthing contact plug (safety
plug) for mains connection,

Bestell-Nr.: 51.4582.001 .37 Order No. 5L.4582.001 .37
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4 Service

Die in diesem Abschnitt 4 zusammen-
gefaßten lnformationen und Unterlagen

sind ausschließlich für den Seruice-

techniker bestimmt. Anderungen, der
technischen Entwicklung folgend, sind
möglich und müssen ggt, berücksich-
tigt werden.

4.1 Betrieb am 11o-Volt-Netz

Das NL-9 ist bei der Auslieferung fÜr

eine Versorgungsspannung von 220 V

vorgesehen.

Durch Austausch des Netztrafos ist

ein Betrieb an 110 Volt möglich; die

0,1 A-Sicherung muß nicht gewechselt

werden. Der Trafowechsel ist folgen-
dermaßen vozunehmen:

1, Das Ladegerät offnen.

2. Auf der gestecKen Leiterplatte den

Trafo T1.1 (51.5021,002.75) aus-
löten.

3. Jetzt den frdo T 1.2 (51.5021.

002.69) in die entsprechenden Löt-
augen einsetzen und verlöten.

4 Service

The information and documentation
provided in this section 4 are intended
only for the service technician. Chan-
ges as a result of technical develop-
ment are possible and must be taken
into consideration, if necessary.

4 Service

Les informations et documents rassem-

bles dans ce chapitre 4 sont uniquement

destinös aux techniciens de service. Des

modifications pourraient 6tre apport6es en
fonction des progrös techniques et dev-

raient ötre prises en consid6ration.

4.1 110 V mains operation

On delivery, the NL-9 is envisaged for
a supply voltage of 220 Y.

110 V operation is also possible by
exchanging the mains transformer; it

is not necessary to change the 0,1 A
fuse. Transformer exchange is per-
formed as follows:

1, Open the charger.

2, Unsolder transformer T 1.1

(51.5021 ,002,75) on the plugged-in

circuit board.

3. Now insert transformer T 1.2
(5L.5021.002.69) into the correspon-
ding solder lugs and fix them by sol-
dering,

4. 1 Exploitation sur un r6seau de 110 V

Le chargeur NL-9 est prÖvu pour une ten-
sion d'alimentation de 220 Y.

Possibilit6, par 6change du transformateur,

d'utiliser l'appareil sous 110 V; le fusible

de 0,1 A n'a pas besoin d'ötre remplac6.

Procöder de la maniÖre suivante pour

6changer le transformateur:

1. Ouvrir le chargeur.

2. Dösouder le transformateur T,1.1
(51,5021,002,75) sur le circuit imprim6.

3, Ensuite insörer et souder le kansforma-
teur T.1.2 (51,5021 ,002.69) dans les oeil-
lets correspondants.



Anmerkung:
Der (größere) 110 V-Trafo kann, falls
eine Rückänderung auf 220 V erfor-
derlich wird, durch Brücken umge-
schaltet werden (ein abermaliger Trafo-
wechsel ist also nicht nötig). Diese
Brücken sind allerdings nicht durch
entsprechende Leiterplattenbeschrit
tung gekennzeichnet, sondern müs-
sen anhand des Stromlaufplanes und
der Bestückungszeichnung selbst
herausgefunden werden.

Note:
The (larger) 1 l0 V transformer can be
switched over by means of bridges, if

a return to 220 V becomes necessary;
(a renewed exchange of the transfor-
mer is thus not necessary.) However,
these bridges are not marked accor
dingly on the printed circuit boards,
but have to be identified by means of
the circLit diagrams and the equip-
ment drawing.

Remarque:
Le transformateur 110 V (le plus grand)
peut 6tre commuto ä I'aide de ponts,si

un retour sur 220 V est nöcessaire (i

n'est donc pas nöcessaire de changer a
nouveau le transformateur. Cependant,
ces ponts ne sont pas repör6s par des
inscriptions correspondantes sur le circuit
imprim6, mais doivent ötre identifi6s ä
l'aide du schema de circuit et du plan des
comporants.

4.2 Kurzbeschreibung

Siehe hierzu auch den Stromlaufplan
(Seite 31).

Das NL-9 dient zur Ladung der TELE-
PORT-9-Batterien, unabhängig von
deren Spannungen und Kapazitäten.
Die Ladung erfolgt mit einem kapazi-
tätsabhängigen Konstantstrom und
wird nach 14 Stunden beendet. Dre

Zeitübenvachung übernimmt lS 1.

Dieser Timer wird über den PTC-An-
schluß der Batterie gestartet. Während
der 14-stündigen Ladezeit ist der
Ausgang Q 14 (Pin 3) von lS 1 auf log.
Null und sperrt damit Ts 3. Als Folge

4.2 Short description

Also refer to the crrcuit diagram (page

31),

The NL-g is used for charging the
TELEPORT I batteries irrespective of
their voltages ano capacities. Charging
is performed with a capacity depen-
dent constant current and is comple-
ted after 14 hours.

Time control is ensured by
timer is started via the PTC
of the battery.

During the 14-hour charging time, the
output Q 14 (pin 3) of lS 1 is on log,

4.2 Description sommaire

Se reporter ä ce sujet au sch6ma de cir
cuit (page 31), Le chargeur NL-g esl
destinö ä la charge des batteries du TELE-
PoRT 9, inddpendamment oes tensions
et capacit6s utilisäes. La charge se fait
au moyen d'un courant constant döpen-
dant de la capacit6 et est termin6e apr6s
1 4 heures.

Le contröle du temps est assur6 par lS 1 .

Ce temporiseur est dömanö via le connec-
teur PTC de la batterie. Pendant la duröe
de charge de 14 heures la sortie Q 14
(broche 3) de lS 1 se trouve sur z6ro log,

et en bloque Ts 3, En consöquence, Ts 4

25

lS 1. This
connector



davon ist Ts 4 durchgeschaltet und
die beiden Konstantstromquellen -
bestehend aus GR 5, Ts 2, Ts 5, R 8,
R 10 - sind in Betrieb, Gleichzeitig
leuchtet die gelbe LED GR 6. Ts 2 lie-
fert 50 mA an den + Anschluß der
500 mAh-Batterie. Wird ein 800 mAh-
Akku geladen, fließen 50 mA über
Ts 2 und 30 mA über Ts 5 über den
+ Anschluß der 800 mAh-Batterie, So
wird für sämtliche Batterieausfüh-
rungen (6- bzw. 1O-zellig und 500
bzw. 800 mAh) eine l/1O-Ladung ge-
währleistet.

Nach Ablauf der 14 Stunden schaltet
lS 1 über Pin 3 Ts 3 durch und be-
endet damit die l/10-Ladung. Gleich-
zeitig edischt die gelbe LED und die
grüne LED GR 4, die mit Ts 1 und
R 6 eine Konstantstromquelle bildet,
leuchtet. Über Ts 1 fließt jetn ein
Erhaltungsladestrom von etwa 25 mA.

zero and thus blocks Ts 3. As a con-
sequence, Ts 4 is connected through
and the two constant current sources
- consisting of GR 5, Ts 2, Ts 5, R 8,
R 10 - are in operation. At the same
time, the yellow LED GR 6 is glowing.
Ts 2 supplies 50 mA to the positive
connector of the 500 mAh battery.
When an B0O mAh accumulator is

being charged, 50 mA are flowing via
Ts 2 and 30 mA via Ts 5 through the
positive connector of the 800 mAh
battery, Thus, a l/1 0 charge is ensured
for all battery versions (6 and 10 cells
resp. and 500 and 800 mA resp.).

After expiry of 1 4 hours, lS 
.l 

connects
through Ts 3 via pin 3 and thus termi-
nates the l/10 charging. At the same
time, the yellow LED extinguishes and
the green LED GR 4 which forms a
constant current source together with
Ts 1 and R 6 glows. A trickle current
of approx, 25 mA now flows via Ts 1.

est interconnect6 et les deux sources de
courant constant - composöes de Gr 5,
Ts 2, Ts 5, R 8, R 1 0 - sont en opöration.
En m6me temps la diode jaune est al-
lum6e, Ts 2 fournit 50 mA au connecteur
posilif de la batterie 500 mAh. Losqu'un
accumulateur 800 mAh est chargö 50 mA
circulent par Ts 2 et 30 mAh par Ts 5 ä
lravers le connecteur positif de la batterie
800 mAh. Ainsi, une charge l/10 est as-
suröe pour la totalitä des versions de
batterie (6 ou 10 el6ments et 500 ou
800 mAh),

Aprös 14 heures, lS 1 interconnecte Ts 3
via broche 3 et en termine la charge l/10.
En möme temps, la diode laune s'6teint
et la diode verte Gr 4 qui constitue une
source de courant constant avec Ts 1

et R 6 s'allume. Un courant de maintien
d'env. 25 mA circule alors via Ts 1,
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4.3 Prüfvorschrift
53.1 848.901 .00 (03)

Bedingungen Prüfpunk Sollwert

Leiterkarte gemäß Prüfaufbau Seite 30 beschalten

SchalterSl,S2öffnen

Schalter S 3 in Stellung I

Trenntrafo einstellen

Netzgerät (NG) einstellen

Spannung messen

Spannung messen

Ladestrom messen

Schalter S 3 in Stellung ll

Ladestrom messen

Zeitmessung:

S 2 schließen

S 1 schließen, Stoppuhr starten und Zeit messen, bis grüne LED brennt

Ladestrom messen

MP7 / NG 50 mA (+1 6 rn41

53s(t10s)
23 mA(t5 mA)

ST1 i ST2

[/P8(+)/N/P5(-)
IVP 1 (+)/ MP 5 (-)

MP2(+)/MP5(-)
MPB / NG

220V(110V)

8,5 V (r0,5 V)

21,7 V(r0,8 V)

13,0 V (r0,6 V)

82 mA(+10 mA)
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4.3 Test specifications

Condit ons Test point Nomialvalue

Connect printed circuit board acc. to page 30

Open switch S l, S 2

Switch S 3 in position I

Ad;ust buffer kansformer

Adjust mains power supply NG . . ,

Measure voltage

Measure voltage

Measure charging current .

Switch S 3ln position ll

Measure charging current .

Time measurement:

Close S 2

Close S 1, start stop watch and measure time until green LED glows

lVeasure charging current

IVPT iNG 50 mA (+16 Pn4;

53s(+165;

23 mA (+§ 641

ST1 i ST2

N/P B (+)/ MP 5 (-)

NrPl (+)/rVP5(-)

MP2(+)/lVP5(-)
MPB /NG

220V(110V)

8,5 V (10,5 V)

21 ,7 V (10,8 V)

13,0 V (10,6 \4

82mA(+10m4)
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4.3 Prescription de contröle

Conditions Point de mesure Valeur nominale

Brancher circuit imprim6 selon page 30

OuvrircommutateurS 1, S 2

Commutateur S 3 en position I

Ajuster transformateur de söparation

Ajuster bloc d'alimentation secteur (NG)

Mesurer la tension .

Mesurer la tension .

Mesurer le courant de charge .

Commutateur S 3 en position ll

Mesurer le courant de charge ,

Mesure de temps:

Fermer S 2

Fermer S 1 , d6marrer compte-secondes et mesurer le temps lusqu'ä ce que
diode verte s'allume

Mesurer courant de charge

IVPT iNG 50 mA (110 mA)

53s(110s)

23 mA (t5 mA)

ST 1 /ST2
N/PB(+)/N/P5(-)

rvPl (+)/rvP5(-)

[/P2(+)iMP5(*)
IVPS iNG

220V(+10V)

8,5 V (r0,5 V)

21 ,7 V (10,8 V)

13,0 V (t0,6 V)

82 mA (+10 mA)
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4.4 Prüfaulbau

53.1848.901 .00 PV2 (03)

gelb

grün

Netzgerät NG

4.4 Testset-up

yellow

green

mains power supply NG

4.4 Configuration de test

jaune

vert

bloc d'alimentation secteur NG

6R6

-il 6er.
(N6)

+Et-

A1 Rrgt:rlart:
153.181r8.110.001

HP

5T1

ST2
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4.5 Stromlaufplan

53.1 848,901.00 srR (04)

A 1 Reglerkarte

\,4P '1 - l\.4P 8 entspricht ST 3

1) T'1.1 wirdfürNetzspan. 220V- bestückt
T 1 .2 wlrd für Netzspan. 1 

'1 0V- bestückt
2) TS2 = 1 8366 (2N61 07 selek.) o. ESNI 1 32

4.5 Circuit diagram

A 1 regulator card

i,4P 1 - MP 8 cotresponds to ST 3

1) T1.1 isequippedformainsvoltage220V-
T 1 .2 s equipped for mains voltage 1 1 0V-

2) TS2 = 18366(2N6107 selec.)orES[.4 132

lnterconnection with battery
(not part ofcharging unit)

4.5 Sch6ma de circuit

Carte r6gulateurA 1

N.4P 
'1 

[.4P 8 conespond ä ST 3

1) T1.1 est 6quip6 pourtension secteur220V-
T 1.2 est equipö pourtension secteur'1'10 V-

2) TS 2 = 18366 (2N6'107 selec.) ou ES[.4 1 32

sTr

2?0v-

[10v-l

220V-
(10v-l

Tt.1

I1?

R!0

A1 Regterkarle

Zusammenschaltung mit Batterie
(gehört nicht zum Ladegerät)

L]

HPs <-

Connexion avec batterie
(ne fait pas partie du chargeur)

.re0 31

6R1

I

151
(0t0608E

A2



4.6 Bestückungsplan

53 1848.r10.00(02)

4.6 Componentdiagram 4.6 Plan des composants
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4.7 Ersatzteilliste

53.1 848,1 1 0.00 ST (06) SA (1 0)

4.7 Spare parts list

13

15

st1

4.7 Nomenclature des piöces

14

12

18

GR6

17

Bu '1

GR1

16

o

E(O

g
l

rü/h. tailtullll
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Pos. No. Benennung Designation Dönomination Daten

1 51.4561 .017.62
2 5M3027.220.72
3 51.4431.001 .37
4 5L.4421.001 .19
7 51.4895.001.24
I 53.1848.100.10

Steckerleiste
Blechschraube
Kontaktmesser
Sicherungshaltefeder
Abdeckkappe
Federkontakt

Seite 32 / page 32

lVultipoint connector
Selttapping screw
Contact blade
Fuse retainer
Cover flap
Spring contact

Connecteur
Vis Parker
Broche de contact
Porte fusible
Fermant
Contact ä ressort

12 53.1848.005,02
13 53.1848.110,00
14 53.1848.606,00
15 53.1848.005.01
16 53.1848.005.03

17 53.1848.901.01
18 53.1848.901.09

Bu 1 51.4593.003.97
sr 1 51,4593.003.96

Gehäuse
Reglerkarte
Leitung
Haube
Deckel

Klebeschild
Typschild

Buchseneinsatz
Steckereinsatz

Seite 33 ,/ page 33
Case Boitier
Regulator board Carte de r6gulateur
Line Ligne
Cover Capot
Cover Couvercle

Label Etiquette
Type label Plaque signaldtique

Jack insert Manchon de douille
Connectorinsert Manchondefiche

C1
c2
UJ

34

5L.5224.029.40
5L.5224.029.40
5L.5224.029.40

Keramikkondensator
Keramikkondensator
Keramikkondensator

Seite 31 / page 31

Ceramic capacitor
Ceramic capacitor
Ceramic capacitor

Condensateur cöramique
Condensateur c6ramique
Condensateur cdramique

0,01 pF
0,01 pF
0,01 g.F



Pos, No Benennung Designation D6nomination Daten

GRl
GR2
GR3
GR4
GR5

C6
C7

51.5271.057.92
51.5245.001 .90
51.5271 .060.91

F 1 5M.4811.220.76

Elyt-Kondensator
KF-Kondensator
Elyt-Kondensator

Schmelzeinsatz

Si-Diode
Referenzdiode
Si-Diode
Leuchtdiode
Referenzdiode

Leuchtdiode
Si-Diode
Si-Diode
Si-Diode

Halbleiterschaltung

Drossel
Drossel
Drossel
Drossel

Schichtwiderstand
Schichtwiderstand
Schichtwider§and
Schichtwiderstand
Schichtwiderstand

Electroly,tic capacitor
Plastic foil capacitor
Electrolytic capacitor

Fuse link

Si diode
Reference diode
Sidiode
LED

Reference diode

Condensateur ölectroly,tique

Condensateur plastique
Condensateur ölectrolytique

Fusible

Si diode
Diode de röf6rence
Si diode
Diode lumineuse
Diode de röförence

Diode lumineuse
Si diode
Si diode
Si diode

Circuit ä semi-conducteur

Self
Self
Self
Self

R6sistance ä couche
Rdsistance ä couche
R6sistance ä couche
R6sistance ä couche
Rdsistance ä couche

1 000 pF 40V
1pF
35V

0,1 A

B B0 C1 500/1 000
BZX55/C13
1 N 4151
grün/green/vert
BZX 55/C 5V6

gelb/yellow/jaune
1N4151
1N4151
1N4151

cD 4060

2,2 p.H

51.5532.002,97
51.5532.205.1 8
5L.5532,101 .47
53.1 848.1 20.00
51,5532,205.09

GR6 53,1848.122.00
GR 7 51.5532.1 01 .47
GR8 51.5532.101 .47
GF I 51.5532.101 .47

ls 1 5L.5442.005,25

L 1 51.5051 .00.1 .1 4
L2 51,5053.003.1 5
L 3 51.5051 .00.1 .1 4
t4 51.5051 ,001 .14

LED
Si diode
Sidiode
Si diode

Voltage regulator

Choke
Choke
Choke
Choke

R 
.1 

5N.5102,002.75
R2 5N.5102.003.22
R 3 5N,5102.003.70
R 4 5N.5102,003.58
R 5 5N,5102.002.73

Resistor
Resistor
Resistor
Resistor
Resistor

1,2k0"
100ko
10 mO
3,3 mO
1ko
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Pos, No, Benennung Designation Dönomination Daten

R11
R12
R13
R14
R15

R 6 5N.5102.002,45
R7 5N,5102.002.97
R B 5N.5102,002.53
R I 5N.5102.002.53
R 10 5N.5102.002,53

Schichtwiderstand
Schichtwiderstand
Schichtwiderstand
Schichtwiderstand
Schichtwiderstand

Schichtwiderstand
Schichtwiderstand
Schichtwiderstand
Schichtwiderstand
Schichtwiderstand

Schichtwiderstand
Schichtwiderstand
Schichtwiderstand

Transformator
Transformator

PNP-Transistor
PNP-Transistor
NPN-Transistor
NPN-Transistor
PNP-Transistor

NPN-Transistor
NPN-Transistor

Resistor
Resistor
Resistor
Resistor
Resistor

Resistor
Resistor
Resistor
Resistor
Resistor

Resistor
Resistor
Resistor

Transformer
Transformer

PNP transistor
PNP transistor
NPN transistor
NPN transistor
PNP transistor

NPN transistor
NPN transistor

Resistance ä couche
Rösistance ä couche
Rösistance ä couche
Rösistance ä couche
R6sistance ä couche

R6sistance ä couche
R6sistance ä couche
Rdsistance ä couche
Rösistance ä couche
Rdsistance ä couche

Rösistance ä couche
R6sistance ä couche
Rösistance ä couche

Transformateur
Transformateur

Transistor PNP
Transistor PNP
Transistor NPN
Transistor NPN
Transistor PNP

Transistor NPN
Transistor NPN

5N.5102.002.73
5N.5102,010.73
5N.5102,003,08
5N.5102,003,20
5N.5102,010.77

680
10 ko
150 ()
150 0
150 ()

1ko
lko
27 kA
82 kO
1,5 kO

1ko
100 ko
100ko

R 16 5N.5102,002.73
R 1 7 5N,5102,003.22
B 1B 5N.5r 02.003.22

T 1.1 51.5021.002.75
T 1.2 51.5021,002,69

t5t
TS2
töJ
TS4
TS5

51,5512.101.31
51.5513.001 ,32
51,5512.001 .36

51.5512.001.36
51.5512.101 .31

6 51.5512,001 .36
7 51,5512.001 .36

220V 1 5V
110V2X15V

2N 2905 A
2N 61 07 selekt.
nx107 BL
zlx107 BL
2N 2905 A

zx 107 BL
zlx107 BL

TS
TS

JO



5 Technische Daten

Versorgungsspannung 220V, 50 (60) Hz, -15o/o, +10o/o

Ladestrom 50 mA/ 82 mA
Erhaltungsladestrom 25mA

Batterie§p TELEPORT I
Ozellig (A1,42)

lozellig (8 1,82)

Ladezeit 1 4 Stunden

Anzeigen: Gelb Ladung
Grün Erhaltungsladung

entspricht: Batterie geladen

Gewicht 0,770 kg
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5 Technical data

Supply voltage

Charge current
Trickle charge current

Batterytype

Charging time

lndicators; Yellow
Green

Weight

220 V, 50 (60) Hz, -15o/o, +10o/o

50 mA/82 mA
25 mA

TELEPOBT 9
6-cell (type A1,42)

1O-cell (type 81,82)

1 4 hours

Charge
Trickle charge
i. e.: battery charged

0,770 kg
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Die Ladegeräte NL-9 bzw. SL-9
sind zum Laden aIIeTTELEPORT 9
Batterien geeignet

Voöereitung
Raum nicht explosionsgef ährdet?
Umgebungstemperatur
zwischen 1 0" C und 30'C?
Ladegerät ans Stromnetz
angeschlossen?
Kontakte sauber?
Batterie nicht zu kalt oder zu warm?

Laden
'1. Batterie einsetzen,

Kontakte nach hinten
2. Gelbe Lampe (SL-9: rote LamPe)

leuchtet auf
3. Dauerder Ladung max.:

NL-9:14 h, SL-9:4 h
4. Grüne Lampe leuchtet auf:

Batterie geladen

Gnine Lampe blinkt:
(im SL-9) Batterie defekt

Hinweis
a) Keine volle Batterie erneut laden
b) Batterie darf nach dem Laden nur

handwarm sein
c) Batterie kann dauernd

im Ladegerät bleiben
d) Funkbetrieb während der

Ladung möglich

The charging units NL-9 and SL-9
are suitable for charging ol all
TELEPORT 9 batteries

Preparation
Room is not an explosion-risk room?
Ambient temperature
between 1 0'C and 30'C?
Charger connected to mains?
Contacts clean?
Battery not too cold and not
too warm?

Charging
1. lnsert battery

contacts facing rear
2. Yellow lamp (SL-9: red lamp)

lights up
3. Max. charging duration:

NL-9: 14 h, SL-9:4 h
4. Green lamp lights up:

battery charged

Green lamp flashes:
(only SL-9) battery defective

Note
a) Do not recharge lull battery
b) Battery should only be handwarm

after charging
c) Battery may remain in charger

d) Badio operation possible
during charging

Les chargeurs NL-9 et SL-9 sont aP-
propri6s au chargement des batteries
TELEPORT9

Pr6paration
Le local n'est pas deflagrant?
Tempörature ambiante
entre 1 0" C et 30" C?
Chargeur connect6 au
r6seau d'alimentation?
Contacts propres?
TempÖrature battene ni trop basse,
ni trop ölev6e?

Chargement
1. lns6rer battene.

les contacts vers I'arriÖre

2. Lampe jaune (SL-9: lampe rouge)
s'allume

3. Dur6e max. de chargement:
NL-9: 14 h, SL-9:4 h

4. Lampe verte s'allume:
battene charg6e
Lampe vefte clignote:
(seul SL-9) batterie d6fectueuse

Remarque
a) Ne iamais recharger une battene däjä charg6e

b) La batterie ne doit 6tre que tiÖde aprÖs

le chargement
c) La batterie peut rester continuellement

dans le chargeur
d) Possibilit6 de trafic radiot6lÖphonique

pendant le chargement

Sach-Nr: 5X0172.306.87 A13 v72 Ausgabe2 1610En{Mo)



Normna[fladegerät NL-9
Sohnc[0adegerät SL-9

Kuzbedienungsanleitung
Short operating instructions
Briöve instruction de service

Normal charger unit NL-9
Rapid charger unil SL-g

Chargeur normal NL-9
Chargeur rapide SL-9

@ Steckeinsatz für Netzkabel
Plug insert for mains lead
Fiche pour cäble d'alimentation

@ Ladekontrollampe
Charging control lamp
Lampe de contröle

@ Ladeschluß-Anzeige
Charging-end indication
lndicateur de chargement

@ Ladehcn
Charging compartment
Compartiment de chargement

@ Buchseneinsatz zur Aneinandeneihung
Socket insert for connection in senes
Douille pour combinaison

o

@

-@
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